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Ol XHPEZ

KAIOI

THE WIDOWS

AND THE

Eikovypapnon XpnoTog APpa
{llustrated by Christos Avram
Translated into English D

Aimho pov Ntav 1 Mapia. H cepd cov g Aéw, Kt ekeivn W’
OVOOTEVAYUO APYLCE:
« Ay! avéBepa v Evnrua. 1 Bkog w1 Mntoovg poAC
TovTPLPTNKOUE TYE 6°v Apepikn. BéPia n Apepikn dev givi
Y10t OAOVC CAAQ Y10 LEPTKOL.
[IMpe movAéc Tov umovlovKt T’ Kt L AEEL:

- T'vaika Oa mdo ¢’v Auepikn, Oa ta otkovovunom ki BA
‘PO pe TovALEG Tapdidec!
Na dw¢ 1 010¢, dev éppel timota. Ot GAAol ot ywplovol
dovAPav Kt avtog Emlel umovlovkt Ta Bpddia otV AUEPIKN
vy kavéva, yoptlAaix’. TIywver ta caffatokdploka 6 Eva,
Heyddlo otavpodpop’ mov cvyvalov movAiol EAlnves. Eip
Covypa@ic’ pid youvn otov pumovlovKl T Kol UE TNV TEVA,
TAVO KATO YEAOVGE 0L KOGLOVS KL Tpayovdovsay OAot pali
KL TOUV £pryvav AQTé 6TOV KOTEAOL, KL OTAV YOPLGEL GTOV
YOLPLO aoYOLAID’ KEL LOVOL va. @TIdY’ umovlovkKia, Kt aVTd,
dev Tol
TTOYveL Ol Kol tol €0tve OTIC Yeltovieooeg vo Palovv
ATOPAY10 Y10l TOL YOUPOLVLAL.

K1 Yvotipa dpyioe va gklavel o@payioec yio. AEITovpY1EG Kol
oldpopa, €i0Mn Yoo TOV apyYaAld adpliyTIol Kol GOOVTIAMA,
avEUT KL GAL O1APOPO GKAMGTA KL OTOV LOLEVOVTAY TTOALA,
T0, POPTOLVA YD GTOV YAIOOPOL KOl TO, TYOLVO T YMOPLE,
¢ Oecscaiog va ta TovAnowm Kol povalo: Eidovg ui eidovg!
AW’ T, ovTOG YAEVT'C G'v Apepikn| Kt ey® EEPyauva Alyo va
Eeokbom.

A6 dALov Emopva Tupt amtd AALOV TpaavA, PAGODALN, UEL’,
Kl TOPAOES, KL OTOV

YOp1la L KOPTPOVGL G’V UTOPTO Lt TOV UIoLLOoVKL GTOL YEP’.

M’ eyt @ép’ am’ v Apepikn KL €va QOVGTAV’ UOKPV
BrAovdov mov glyl 6GTOLAIOIL KL

VTOVTELEG KL W €lyl ndBetl Evav AaTivoauepPtKAVIKO YOpO TOV
TOV EAEYOV UTOAKO, KL YD lyo Eva Kopui Aapmdada K11 pnéon
I doyTuAidL K1 KOvviopovve cav YEAL Kt 1 Mnteovug
KOUAPOLVL.

Topa W guevt tov pumovlovkt kpepalpevov poli pe tov
(POLGTAV’ T’ AUEPTKAVIKOV.»

uoudag
pudas 0
y Konstandina Dounis

Maria

Next to me was sitting Maria. It’s your turn I tell her
and she began with a sigh:

“Oh! May the foreign land be cursed! As soon as
Mitsos and I got married, he left for America. America
is not for everyone, of course, just for a few.

He took his bouzouki and said, ‘Woman, I’'m going to
America, I’'m going to get rich, and return with a lot of
money!’

As God is my witness, he brought back nothing. All of
the other men in the village worked hard while he
strummed away at his bouzouki in America for peanuts.
He would stand at a large intersection where many
Greeks were known to pass by. He had drawn a naked
woman on his bouzouki and people would laugh at him
strumming away. They’d sing along and then throw
some money into his hat. When he came back to the
village, he turned his hand to making bouzoukis but
they didn’t always turn out well. He’d end up giving
them away to the local women to use as makeshift
bowls for the leftovers they gave to the pigs!

After this, he started making stamp imprints and vari-
ous attachments for the looms, the spindles, the spin-
ning wheels, and numerous other carved implements.
When we’d amassed a good number of them, I would
load them up onto the donkey and take them to the
villages throughout Thessaly to sell them, yelling,
‘Goods exchanged for goods!’




